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CTPYKTYPA KOHIIEIITY CIIOKYCA (HA MATEPIAJII AHTVIOMOBHHUX
JIEKCUKOI'PA®IYHUX JKEPEJI)

Y ecmammi npeocmasneno cmpykmypy xonyenmy CIIOKYCA na mamepiani anenomosHux
JleKcukoepagiunux oxcepen. Y cmpykxmypi KoHyenmy euoiieHo NOHAMINHY, 00pa3Hy ma YiHHICHY CKIAOO08L.
Posenanymo moeni 3acobu, wo suxopucmogyromscs 0 penpezenmayii konyenmy CIIOKYCA.
Ipoananizosarno Oeqhiniyii aneniticokux iMeHHUKIB, Ji€Cie, NPUKMEMHUKIE Ma NPUCTIBHUKIB, U0
akmyanizyiomo A0epHi 03HaKu 00CaioxHcyeanozo konyenmy. OOTPYHMOBAHO OOMIHAHMHICIb eKceMU
temptation y peanizayii konyenmy CIIOKYCA.

Kniouosi cnosa: xonyenm, cmpykmypa KOHYenmy, KOMIOHEHMU KOHYenmy, 10po, nepughepis, 1eKcuxo-
cemanmuune none, CIIOKYCA, apxicema.

Bu3HaueHHS CTPYKTYpHM KOHLENTY € OJHIEI0 i3 CTPWKHEBHX NpOOJeM CydacHOi JIHIBICTUKH, IO 1
oOrpyHTOBYE 11 pO3MIsA 3 MO3MLINA SK JIHrBOKynbTypousorii [1; 2], Tak 1 usiHrBokorsiromorii [3;4].
AKTYyaJbHICTh HAIIOTO MOCHIIKEHHs OOYMOBJICHAa THM, IO, NONPH YHCJICHHI PO3BIAKH, HalpaBieHI Ha
BUBYCHHS CTPYKTYpPH pi3HHX KOHIENTiB, crtpykrypa konmenty CIIOKYCA me =He 3Haimmma CcBOTO
BiTOOpa’KeHHS Y JIIHTBICTHIII.

Mertoio cratTi € BuBueHHs cTpykTypu KoHIenty CIIOKYCA Tta BusBIEHHS 1i CKIQZOBHX B aHTJIICHKIH
MOBI. JlocimKeHHs TPOBECHO HA MaTepiaJi I’ ITH BiIOMUX aHIVIOMOBHHX JIEKCHUKOTPA(ITHUX JKEPETL.

Konmenr CIIOKYCA € KOMIDICKCHHM aKTUBHHUM CTPYKTYPHO-3MICTOBHHM KOHCTPYKTOM CBiJOMOCTI
monuHd. lle 0OyMOBIIEHO pI3HOPIJHICTIO SIBUINA CHOKYCH, i iH(OPMAaTHBHICTIO, sSKa HAKONUYYeThCS 1
MO/ICITIOETHCSI KOHIIETITOM.

3MICTOM KOHLENTY € 00'eKTHBOBaHa KOHIENTyalbHa iH(popMmauis. IctopuuHo cdopmoBaHi y CBimOMOCTI
HAapoJy TOHSTTS, YSBJIEHHS, OLIHKM 1 acowiamii, KOpeJslidHI 31 CTAaHOM CIIOKYCH, YTBOPIOIOTH 3MICT
JIOCITIJDKYBAHOTO KOHLeNTy. Koin KOHIENT TOro 4u iHIIOro o0'ekta abo CTaHy aKTHUBI3yeThCS Y CBIJOMOCTI
iHAMBIa B TpOIECI pPO3yMOBOi a00 MOBHOI MisUTBHOCTI, cama JIIOJHHA HE 3aMHUCIIOEThCS Hall CKIIAJIOBUMHU
€JIEMEHTaMH HOTO CTPYKTYpH abo HOTro 3MICTOM, i, JINIIE ONEPYIOYH MM KOHIENITOM SIK OJMHUIICIO 3HAHHS, MU
MOYMHAEMO BHOKPEMJIIOBATH HOTO KOHKPETHI XapakTepUCTHUKH. TUIbKM Take pO3yMIHHS J03BOJISIE
CTBEPJUKYBATH, IO KOHIENT BHABISAE DPSAJ XapaKTEPHCTHK, SKI TaKOX 3a3HAYAIOTHCS SK KOMIIOHEHTH abo
KOHIETITyaJIbHI O3HAKH.

KonuenryasnbHi XapakTepUCTHKH BUABISIOTHCSI HAMU Yepe3 MOBHI OAMHMIN, IO MTO3HAYAIOTh e KOHIIETT,
X CIIOBHHMKOBI TPaKTYBaHHs, MOBHI KOHTeKCTH. HeMae iHIIoro croco0y AiCTaTHCS AYMKH SIK TiJIbKH 4epe3 ClIoBa
[5:293]. 3icTaBneHHs BCiX AOCTYNHUX 3ac00IB BiIOOpaKEHHSI KOHIETITY Y CUCTEMI MOBH JIO3BOJISIE HAM BUSIBUTH
3MICT KOHIIEMTY.

BbararoacrnekTHICTh Ta mupoTa gianma3ony cemantuku KoHuenTy CIIOKYCA, a Takox CIiB, 110 BKHBAIOTHCS
Ha HOoro mo3Ha4yeHHs, MOPOJPKYIOTh MHUTAHHS MPO CTPYKTYPY Ta OpraHi3alil0 apXiTEKTOHIKH JOCIIKYBaHOTO
SIBHIIIA, 3yMOBIIOIOTH Oe3MepepBHUII MOITYK IUIAXiB MOBHOI Iepeiadi CIIOKYCH, BEIMKHHA apceHall 3aco0iB, 10
AKTHBYETBCS JJIsI HOTO HENPSIMOTO BUPAKEHHS.

BepOanbni Ta HeBepOasbHI 3ac00M y CBOIil cykymHOCTi 1 B3aemonii akryamizyiore koHent CIIOKYCA,
PO3KpHMBAlOYM 1 YTOYHIOIOYHM HOro 3MICT eKCIUIIHMTHO Ta iMIuniuuTHO. KoHnenTyansHi 0coOJIMBOCTI
MPOSIBISIFOTHCSI 3aB/SIKM 3HAYEHHSIM MOBHUX OJIMHHUIb, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS JUISl BUPAKEHHS IIbOTO KOHIIETITY,
X CIIOBHMKOBHX TJIyMadeHb Ta MOBHHX KOHTEKCTiB. ToMy Hamu Oyiu npoaHaiti3oBaHi MOBHI 3aCO0M BUPaKEHHS
koHuenty CIIOKYCA 3 ornsigy MOBY i MOBJICHHS.

AHaJti3 ocTaHHiX J0ciigxenb Ta nydaikaniii. Ctpykrypa konmenry 3a 3. /1. [Tormosoro Ta I. A. CrepHiHuM,
T'. C. lllypoM BU3HAYA€THCS MiaTHOIO, IO CKIAAAEThCA 3 sapa i mepudepii [3; 4]. Y nentpi moss O6yab-akoro
KOHIETITY 3HAaXOAMThCS SAPO; HaifyacTile, 1€ — KIIOYOBa JIeKCeMa, L0 HAa3MBa€ KOHLENT. SIApo KOHLEeNTy
HalKparie BifoOpaxxae CEMaHTHKa KIIFOYOBOTO ci1oBa [3: 62]. B spi 3HAXOAUTHCS €TUMOJIOTIS iMEHI KOHIIENTY i
3MICT BiAIIOBIAHOTO TOHATTA, a Ha mepudepii PO3TAIIOBYIOTHCS aOCTPaKTHI O3HAKH, MOXiTHI BiX SAEPHHX.
IuBeHTap nepudepiiiHux 30H peanizyeTbes Y NOTCHLIHOMY 3aIaci CJIOBO3MIHHUX OJUHHMIb 1 TUIBKH HECYTTEBA
HOTro CKJIaJj0Ba Ma€ BJIACHUHN CTaTyc 1 IEpEeMIIyeThCS B IEHTpaIbHY 30HY [4: 67—68].

Snpo 00’enHye oauHMLI, 110 MAIOTh a0CTPAKTHILTY CeMaHTUKY. JIEKCHYHA OJMHULIS, 5SIKa BUKOPUCTOBYETHCS
OlIBII PEryysipHO Ta CHCTEMAaTHYHO 3aBJISKM HAaWNOBHIIIK creru(pivHOCTI y BIiATBOPEHHI KOHKPETHOT'O
3HAUCHHS, IO NEpelaeThcss MaKCMMAIBHO onHO3HauHO [6: 10], i y 3aranbHOMY acrekTi BimoOpaxkae 3Mmict
YCBOTO TOJIS, BU3HAYAETHCS HOrO IMEHEM Ta BHCTYIA€ JOMIHAHTOIO (apxiiexcemoro). IM’st mosist BepOamizye
TIEBHUI KOHIIETIT 1 00’ €THYE yCi CIIOBa, IO Bi0OpaxaroTh Ta pO3KPUBAIOTh Horo [3: 39].
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Y Hamomy BUNaAKy B aHriiicekiii mMoBi sapom konuenty CIIOKYCA e nekcema temptation. Snpo
KOHLENTY CKJIAJa€Thcsl 31 CIOBHUKOBHMX 3HAa4€Hb IEBHOI JIEKCEMHM, IO Ha3WBa€ KOHIENT, a nepudepis — i3
Cy0’€KTHBHOTO JTOCBiMy, pI3HUX HparMaTHYHUX CKJIAJOBHUX SIEPHOI JIeKceMH, KOHOTamil i acomiamii. Smpo i
HaBKOJIOAJIEpHA 30HA 3AeOUTBIIOrO € BiZOOpakKeHHSAM YHIBEpCANBHHX 1 3araJbHOHAI[IOHANBHHUX 3HAHB,
nepudepis, y CBOIO 4epry, IpeacTaBisie inanBinyanpHi [7: 30-31].

Iamry moswmmito penpesentyiots B. 1. Kapacuk, C.T'. Bopkauos, M. O. KpacaBcbkuii, SKi BHOKPEMIIOIOTH
TpiagHy CTPYKTYpPY KOHIIETITY, sSIKa MPEICTaBICHA IOHATTEBUM, OOpa3HUM Ta I[IHHICHUM KOMIOHeHTamHu [1; 2].
OO6pa3Ha ckimagoBa KOHIENTYy (opMyeTscs depe3 30pOBi, CIyXOBi, TaKTWIbHI, CMaKOBi, Ha3aJbHi
XapaKTEePUCTUKH, 10 CIPUIMAIOTHCS BIANOBIIHUMHU pElENTOPAMH BIIACTUBHMU INpEMETaM, SIBUIIAM, HOAIAM i
BizoOpaxkeH1 y mam'sti iH1Bi1a, e PelIeBaHTHI 0COOIMBOCTI MpakTH4HOTO 3HaHH [8: 16]. [TonsTiiiHa ckiasoBa
KOHIIENITY BHpa)X€Ha y MOBHIH (hikcamii, MO3HaueHHI, ONUCI, 3HAKOBIH CTPYKTYpi, AediHimii, MOpIBHAIBHUX
XapaKTEepUCTUKAX BIAHOCHO IHINMX KOHIeENTiB. L[iHHICHA CKJaJoBa KOHIENTY PO3KPUBAETHCS SK CYKYIHICTbH
3HAYYLIMX OPIEHTUPIB BATOMHUX JUISl JIIOAWHH 1 COLIyMY.

Buxsian ocHoBHoro Marepiady. CuHHTE3yIOYM pO3INISHYTI MiJXOOW JIO CKJIAaJOBHUX KOHLENTY Ta
3aCTOCYBABIIHN X JO OCTIIKYBaHOTO HaMH (eHOMeEHY, 300pazumo cTpykrypy konmnenty CIIOKYCA, mpo €
KOMILIEKCOM CHMYIIbTaHHOCTI JiaHOI i TpiagHOi OyI0BH.

Cxema 1.1
HAnapo koanenTy Hepudepis xornenTy
CIIOKYCA CIHOKYCA
HAEBK0JI0OAJePHHH OpoCcTip omEER IanLHA
Crnagoei kornenty CIIOKYCA
Ionarreea Obpazna Hinmicaa

Crpyrrypa koanenty CIIOKVCA

Jlo simepHOi 30HH pa3oM i3 IMEHHHKOM femptation HalexKaTh IMCHHUKU the Temptation, tempter, the Tempter,
temptress, temptability abo temptableness, Ti€CIOBO tempt, TPUKMETHUKU tempting, temptatious, temptable,
temptationless, IPUCTIBHUK femptingly. ApXinekcemu temptation, tempt, tempting, temptingly € TOJIOBHUMU Y
IMEHHHKOBOMY, JI€CIIIBHOMY, IPUKMETHUKOBOMY Ta IPUCIIBHUKOBOMY JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY I10JIi KOHLIENTY
CIIOKYCA.

HagxkonosiiepHa 30Ha po3TalIOBYETHCS MIXK LIEHTPOM 1 epHdepi€ro 1 BUpaKAETHCS APYTOPSAHUME 3aC00aMu
peamizanii kareropii CIIOKYCA. Jlo Hei HanexaTh JIEKCEMH, Y JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY BapiaHTI SKHX
MPEeJICTaBJICHI yCi TOJIOBHI CEMaHTHYHI OCOOJIMBOCTI IOJISA, @ TAKOXK OJHA Y JIBi BiIMiHHI O3HAKH.

JlekcnuHi eKCIUTIKATOPH HaBKOJIOSIEPHOI 30HHM, IO BXOJATH 1O CTPYKTYPH KOHIENTY, IPEJCTaBISIOTH
CHHOHIMHM KJIIOYOBOT'O CJIOBa 1 pPO3IVISNAIOTBECS SK BapiaTMBHI npe3eHTanii koHuenty [9: 64]. o Takux
nexcnaaux onuHUIb KoHnenty CITOKYCA B anrmiiichkiii MOBi Hanexatb enticement, seduction, allure, lure
(ximBKicTh — 4), [0 YTOYHIOIOTH O3HAKH JOMIHAHTHOI JIGKCEMU femptation.

AHati3 CHHOHIMIB KITIOYOBOTO CJIOBA, III0 BepOaIi3yIOTh JOCTIKYBAaHIH KOHIIENT, Ja€ MOXIIUBICTh BHSIBUTH
JudepeHmiiHi O3HAKM IIbOTO KOHIENTY, SKi BHUSBIAIOTBECA Yy 3ICTaBICHHI JEKCeM, IO HaleXaTh [0
CHHOHIMIUHOTO psmy [3: 125].

BapiatusHicTs 3aco6iB excrumikamii konnenty CIIOKYCA B aHrmiiicekiii MOBi, HEOTHOPIAHICT 3MICTY i
PI3HOMAHITHICTP O3HAK, BMIIICHUX B SACPHUX OJMHHUIX, YCKJIATHIOE BHOIp aHMIIKACHKOI HA3BH I
JIociipkyBaHoro konnenTy. Cepen Ha3BaHUX ONWHHMIB temptation, enticement, seduction, allure, lure xomna 3
HHUX HE JIa€ MOXJIMBOCTI NPEICTABUTH CKJIAJ KOHLENTY y HalOUIbII MOBHIH 1 HaliMeHII eMowuilHii ¢opmi. Lle
JI03BOJISIE HAM BHKOPHCTOBYBAaTH yKpalHChKY Ha3BYy '"cIloKyca', JOCIIDKYIOUM aHriiiicbkuil koHuent. OpHak,
IpU BCii pisHOMaHITHOCTI 3ac00iB akTyamizamii koHmenT CIIOKYCA B aHImiChKid MOBI BOJOMI€ OIHUM,
ICTOPUYHO 3aKpilUIEHUM 3ac000M 00'€KTUBaLii, 3/[aTHUM MICTHTH B COO1 OCHOBHHUH 3MICT KOHLIENTY, BUPKEHUN
JIEKCEMOT0 temptation, 110 MATBEPIKYETHCS MTPOBEICHUM TTOPIBHAIBHO-€TUMOJIOTITHIM aHATi30M.
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SAnpo xonuenty CIIOKYCA yrBOproe y3arajbpHeHE HOHSATTS, COPMOBaHE Ha NMEPUENTUBHUX (YYTTEBUX)
o0pazax, MO0 CKJIAJIWUCh Ha EMIIPUYHOMY, KOTHITHBHOMY i MOBHOMY JOCBiAl cy0’ekTra Ta IX OLIHII.
®DaxynpTaTHBHI, APYTOPAIHI 03HAKH, 10 He yBimum no sapa kornenty CIIOKYCA i po3BHHYIHCE Ha OCHOBI
IHAWBITya bHOTO 3HAHHS, KOHOTAIH i acomiamiid, reHepyrooTs OmmkHIO mepudepito xkonnenty CIIOKYCA, a
CTiHKi 3BopoTH ((ppa3eosoTivuHi ONUHUII, JICKCHIHI TIO€THAHHS, IPHUCIIB S, IIUTATH TOIIO) MPOAYKYIOTh JAIBHIO.
Konnent CITOKYCA peanizyeTbest HanipssMy (EKCIUTITUTHO) 1 HeHanpsMy (IMIUTIIIUTHO), a TaKOX y B3aEMOMIT i
MepeIUICTIHHI 3a3HaYCHUX CIIOCOOIB.

Crpyxkrypa xornenty CIIOKYCA e cknangaoto siaepHO-TIepudepiitHoro KoMOiHaIi€0 3HAHb PO IEHTPAJIbHI,
MapriHaibHi Ta (aKyIbTaTUBHI MOHATTEBI, 0Opa3Hi Ta I[IHHICHI 03HAKH YTBOPEHHS, PO3TOPTaHHS Ta PE3yNIbTaTy
CIIOKYCH, TIPE/ICTABICHOTO Y BUIJISI MiJIaBaHHs a00 MPOTHCTOSHHSI.

Konnent CIIOKYCA, mo cdopmyBaBcs HaBKOJIO sipa 31 3HAYEHHSM IE€PEKOHATH/CIOKYCUTH KOTOChH
3poOHTH LIOCh, SIK IPaBHUJIO, MOraHe, HepoOpe, 37e, CIHparoYich Ha CHIIBHI OakaHHs abo moTrpedu 4MMOCh
BOJIOAITH YW IIOCH OTPUMATH, Y BepOali30BaHOMY BHIVISIl TNpPEICTABICHHH CKJIAQJAHUM YOTHUPHOXIIAPOBUM
YTBOPEHHSIM, 1110 BMIIIY€ MOHATIHHUIA, 00pa3Huil, IIHHICHUI Ta PeNiriiiHNii KOMIIOHEHTH.

Amnanizyroun aediHIimii JeKCUKOTpadiqHAX IKeped, BUKOPHCTOBYEMO CHHTE3YIOUMH MiAXiA, mo ¢GopMmye
envHe YHI(QIKOBaHE 3HAYCHHA JIGKCHYHOI OJWHUIN, CIHPAIOYNCh HA BH3HAYCHHS, HABEICHI y pI3HHUX
CJIOBHUKOBHX JDKEpelax, 1 1a€ MOXKIMBICTh COPMYIIOBATH Take BU3HAUCHHS JIeKceMH temptation: "temptation
is the act (process) of persuading or attracting by offering something (a reward, pleasure, gain, advantage, real
or apparent good, etc) that is desirable and necessary, but especially wrong (bad, improper, unwise,
unnecessary, dangerous, risky, not good, etc) for you; a person or situation that is very appealing and makes you
want to do or to have something that can be immoral or neutral; trial, a state of mental conflict between
heavenly and infernal influences" [10—14].

CIIOKYCA sk yHiBepcalisi KyJdbTypd NpeACTaBlICHA 4Yepe3 MiHIMI30BaHy CYKYIHICTH ceM tempt:
X tempted/persuaded Y to do/have smth; X tempted/persuaded Y to want to do/have smth; X gave rise to a
desire in Y to do something; X attracted Y to want to do/have smth by convincing arguments or flattery; X
offered Y smth: real or apparent good, smth necessary for Y; X promised Y smth: a reward, pleasure, gain or
advantage; X tempted, made Y do smth wrong, morally wrong, bad, unwise, evil, dangerous, risky, not good for
Y; Y did something bad; Y gave in/yielded/ succumbed to (the) temptation; Y resisted the temptation; X
tested/tried Y; Y was in a state of mental conflict between heavenly and infernal influences; Y knew that it was
wrong to do/have it, that he/she ought to avoid it, Y did it because Y wanted it to do/have it, this is bad, mo
BU3HAYAIOTh aKTAHTHY CTPYKTYPY CIIOKYCH, 300pa)XeHy TaKUMHU NapaMeTpaMH: cy0'ekT (HOCiH croOKycH), 00'eKT
(110 BiTHOIIIGHHIO IO KOTO MPOSBISIOTHCS BJIACTHBOCTI Cy0'ekTa), mporec (0e3mocepeHbo CIIOKYIIAHHS) Ta
AKCIOJIOTIUHI TIOHSATTS HOPMH 1 BiHOCHH (o1tiHKa) [10—14].

[Mpouenypa CEeMaHTUYHOIO PO3TOPTaHHS A€ MOXIIUBICTH C(HOPMYJIOBATH Take BU3HAYCHHS KOHLENTY
CIIOKYCA. Crnokyca € BUIOM PEryJATHBHOTO BIUIMBY, CIPSMOBAHOTO Ha OTPHUMAHHS IIEBHOTO Pe3yJbTaTy
HIISIXOM MOJpa3sHeHHs MoTped ajapecara pi3sHUMH 3aco0amH, SKWi, Y CBOIO 4Yepry, HaMaraeTbCsl MPOTHCTOSTH
Oa)kaHHIO OTpUMaTH OaxkaHe (OCKUIBKM 4YacTO HUISXH IPOMO3MUIIT 1 JOCSITHEHHS pe3yJbTaTy TaKoro BILUIUBY
3aCyUKYIOThCS CyCIiIbeTBOM) [10—14].

Apxaiuna cximagosa koHnenty CIIOKYCA npexacrasieHa BUIPOOOBYBaHHSM, NEPEBIPKOIO, 3Ba0IIOBAHHIM
JI0 3713, 110 33a€ MPUHIUIN B3a€EMO/IIT JIFOMHN 3 KOHKPETHOIO iCTOTOIO (JIFOIMHOIO, TBAPHHOIO) 3 OJHO3HAYHO
MPOTHO30BaHMMH HACHIJKaMH MIPAaBIIILHOT YN HENIPaBWIILHOT MOBEAIHKH, ajie AKIIO S3WYHUK )KMBE 32 3aKOHAMH,
OTpPUMaHUMH 30BHI, TO XPUCTHSIHUH — 32 3aroBinsamMu boxumu.

TuM caMuM CIIOBO CcROKYCca 3 9acoOM MEPEXOANTD 3 peecTpy "is" (3HaYSHHS CIIOKYIIATH JI0 TpiXa, BigBepTaTH
BiJ 3aKkoHY bBooro, mpoBOKyBaTH, aTakyBaTH) y peecTp "ernka" (3HaUYCHHS HEMPAaBWIBHO B peNiriiHOMy
acrniekti). Etnyna mpupoga wonmenty CIIOKYCA oOrpyHTOBYe €mHICTH WOTO I[IHHICHOI 1 TOHSATIHHOI
CKJIIaJOBHX. 3 TOSBOIO eTHYHOI omiHkM ceMaHTHWYHHMHA crnekTtp HomiHamiii CIIOKYCA posnoxinserscs Ha
CakpaJbHHHU 1 mpodaHHUN (MUPCHKHI) IUTACTH, MEPIIOMY 3 SKHUX BIAIMOBiAE penmiriiiHa JeKCHKa, a JPyroMy —
JIEKCHKA €TUYHO1 OIIIHKH, CY0'€KTOM SIKO1 BUCTYIae He bor, a okpema moauHa abo coIliyM B IJIOMY.

Konnent CIIOKYCA mno-pi3HOMY IpOSIBISIETBCSL y CBOiX IIapax. B akTMBHOMY Imapi BiH iCHye Uil BCIiX
HOCITB NEBHOI KyJbTYpH SIK 3aci0 B3a€MOpPO3YMIHHS 1 CIIKYBaHHS; B IACUBHHX BJIACTUBOCTSIX CBOTO 3MICTY
KOHLENT aKTyaJIbHUH JMIIE Ul NMEBHUX COLIAJIbHUX YrpyIyBaHb; €THMOJOTIYHMI IIap KOHLENTY BiJOMUIM
mume ¥oro gocmigaukam [15: 41-45]. Konument CIIOKYCA o00'ekTHBOBaHMIA SK Yy Mpamsx PpeTiridiHux i
CBITCBKMX MHCIIUTEINIB, TaK i B KOJEKTHUBHIH cBigjomocTi. Ha cydacHoMmy erami mopsii 3 aKkTHMBHUM IIapoM
CIIOKYCHU BaxIMBHMHU 3QJIMIIAIOTHCS WOTO ETUMOJOTIYHHA Ta ICTOPHYHHWHA IWIApH, IO OOYMOBJICHO
PENriiHOI0 MPUPOIOKO TOCIIHKYBAHOTO KOHIICTITY.

PeniriiiHo-eTMUHE TOHATTS, BHpPaKEHE JIEKCEMOo temptation y HapomHii KyibTypi, 00 €KTHBOBaHO
CEMaHTHUYHUM II0JIEM, CTIEKTp KOHOTATHBHHX OI[IHOYHWX 3HA4YeHb SKOTO BMINIyE Taki aepuBarii: "cmokyca' >
"musBo", "crokyca" > "BunpoOoByBaHHs", "criokyca" > "6axanns", "cnokyca" > "Bubip", "cmokyca" > "rpix",
"crokyca" > "3710", "cnokyca" > "mkoma" Tomo. Criokyca oTpuMy€e OUTBIT YiTKe BU3HAUCHHS, 3BEPTAETHCS yBara
Ha i1 cBimOMMI Xapakrtep. Y peNliriiHoMy po3yMiHHI MPOCTEKYETHCS 3B'SI30K CHOKYCH 3 TIOHATTsSMH bor, 100po, 370,
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rpixonafinss, oopasa bora. ITiiaBaHHs crIOKyCi pO3IIISAAETHCS SIK IOPYIISHHs! BiTHOCHH M borowm i nronuHoro,
PO3IBOEHICTIO 0COOMCTOCTI MK Oa)KaHHAMH Ta HOPMaMH MOpaJIi.

Y HamoMmy po3yMiHHI CIIOKycCa — CIPSMOBAHHN BOJILOBHMA, MPOAYMaHUI ab0 CIIOHTaHHUHA, MOBIICHHEBHHN aKT
cy0'ekTa, SKHH BIUIMBAa€ Ha EMOINMHWI 1 NCHXIYHWI CcTaH 00'€KTa CIIOKyCH 1 Oe3MocepeqHbO TOB'S3aHUil i3
3aJI0BOJICHHSIM HOTO IPUXOBAHUX 1 IBHUX Oa)KaHb Ta MOTPEO, SIKi € aKTyaTbHIMH JUIS iHAWBiA Ha 1€ MOMEHT i
CHIBBITHOCATBCSA 13 peanpbHUM 1 MaiiOyTtHiM dwacom. Lli OakaHHS BXHBAIOTBCS SIK i3 MO3UTHBHOKO, TaK i
HETaTUBHOIO KOHOTAILIIEIO.

HocmimkyBaamii koHment CIIOKYCA e mpuxmagoM KOHHIENTy 3 OaraTomrapoBHM 3MiCTOM, BajKIHBOIO
CKJIQIOBOIO sIKOTo € OakaHHs. Ilpm #oro o6'ekruBamii BifOMBa€ThbCcs YacTMHA KApTHHH CBITY, IOB's3aHa 3i
cdeporo 3a10BoNIeHHS (DI3UYHUX MOTPEO JIOJUHU 3 OXHOTrO OOKy, 31 cheporo 1 eMOLIHHUX NepeXuBaHb — 3
iHmoro. BapTo 3a3HaumTH, MO0 Oa)XXaHHSA € OJHUM 3 HAWBAXIUBIMIMX TCUXIYHUX CTAHIB OCOOMCTOCTI, SIKi
BU3HAYAIOTh il TMOBENIHKY Ta MiSUIbHICTB, 1 JISKUTh B OCHOBI OyIb-sIKOTO akTy chiikyBaHHs. Cy4yacHUWi
NICHXO0aHaNi3 He MOB'3ye HampsMy OakaHHS 3 MOTPeOOIo, IO CIIOHYKAE JIIOAWHY 1O HOro 3aJ0BOJICHHS abo
npurHiueHHs. bakaHHs — yacTuUHA TpiaawW, 1HIOI eJeMeHTH sikoi — noTpeda 1 3anut. [loTpeba BimHOCHTHCS 1O
010JIOTIYHOTO PiBHA, 3alUT — 1O ii CIOBECHOTO BHUpPaXCHHSA. bakaHHS mMo4WHAE (OpMyBaTHCS Ha Ti Mexi, Je
3amuT BiAAUIAEThCA Big moTpedu [16: 311].

IMoTpeOun moOAMHN MiAPO3MUIAIOTHCS HA 30BHIIIHI 1 BHYTpIMIHI. 30BHIINIHI MOTPEeOM TPaKTYIOTHCS HAMH SIK
pe3ynpTaT BIUIMBY Ha iHAWBiNA iHIIMX Jrofed, 0OCTaBUH TOIIO. BOHM NPOSBISIOTHCS y BHKOPHCTAaHHI TaKHX
cmiB Ak "mepemara", "3mck", "oOingHKA" TOIMO. BHYTpIimHI MOTpeOH MOPOMIKYIOTECS Yy camiil ironuHi. BoHN
peari3yroThcsl y BUKOPUCTaHHI TaKUX CIIiB K "Oaxkatn", "xotitn", "MaTu", "BomoaiTH" TOIIO.

HaiiBa>xuBilIOw OCOONHMBICTIO CTaHy CIIOKyca € TMIOCTIHHA B3a€EMOJis CY0'€eKTUBHOTO (aKkTopy 3
o0'ektuBHUM. OTXKe, Y MOBI NOAIOHI BHCJIOBIIOBAaHHS 3aBXKAU JONYCKAIOTh HAasSBHICTH cy0'€KTa CHOKyCH
(SIK IpaBMIIO, KOHKPETHOI 0COOM YM rpymnu ocid — HOCIIB CIIOKycH) 1 Horo 00'ekTa, y SIKOro Cy0'€KT BUKIIMKAE
OakaHHS II0Ch 3po0UTH a00 MaTH.

[ToHATTS crokycHu 3aBXAM BMILIye B cede oliHKy. O0'eKT OLiHIOE NpOIo3HuLito cy0'ekTa, sika 0a3yeThcsl Ha
aKTyaTbHHX Oa)KaHHSX MepHIoro. Y CeMaHTHII KOHCTPYKLIH, 10 BUPaXKAalOTh 3HAUCHHS Oa)KaHHS, IPHUCYTHI K
€JIEMEHTH OIIIHKH, TaK 1 €JIEMEHTH ippeaJbHOCTI: MO-IepIle, JIOJMHA XO0dYe Te, II0 BBaKae€ NMpUBAOIMBUM i
HeoOXiTHUM; O-IpyTe, JTFJHHA MOXKE XOTITH IIOCh, YOT'O y Hel HeMae.

BucnoBkn. Takum umHOM, cTpykrypa KoHmenty CIIOKYCA 3 apxinmekcemoro temptation mpencTaBiieHa
CHHTE30M szpa 1 mepudepii, y SKii BUAUISETECA TOHATINHA, oOpa3Ha Ta IliHHICHA CKIanoBi. Konment
CIIOKYCA xapaKTepu3y€eThCsl BEIMKOI0 3HAYUMICTIO B JKUTTI 1 JisSUTEHOCTI HOCITB aHTIIIHCHEKOT MOBH 1 BiZirpae
BaXIIUBY poJib y (popMyBaHHI KOHIENTyaabHOI Ta MOBHOT KapTuH cBity. Konnent CIIOKYCA e HeoqHOpinHUM
SBUILEM, 110 pealizyeTbcs y 0arathbox cdepax *HUTTsS. Y PI3HUX KOHTEKCTaX aKTyali3yeThCsl TOW YW IHIIWIA
Hablp ceM [OCIHiPKyBaHOTO KOHIIENTY, ILI0 MOXE MO-Pi3HOMY MPOSIBIISITHCS 3aJIe)KHO BiJ| MapaMeTpiB
KOMYHIKaTHBHOI CHTYyaIlil.

IlepcnexkTHBa moaaNBIIMX [OCTiIKeHb noiarae B akryamizanii konuenty CIIOKYCA y pi3Hux
KOHTEKCTaX KOMYHIKAIlil Ha MaTepiaji aHTJIOMOBHOI'O XyI0KHBOT'O KiHOUCKYPCY.
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Mamywesckasn H. B. Cmpyxmypa konuenma CObJIA3H (na mamepuaine anzinona3vt4Hblx
JIeKCUKOZpahuueckux ucmounuKos).

B cmamuve npedcmaenena cmpykmypa konyenma COBJIA3H na mamepuane anenonzvlunvix
JIeKCUKO2PAghuiecKux ucmoyHukos. B cmpykmype konyenma bl0eneHo NOHAMUURYIO, 00Pa3HyIo u YeHHOCMHYIO
cocmasnaowue. Paccmompenul a3v1k08ble cpedcmsa, UCNOIb3YeMble OJisl penpe3eHmayuu KOHYenma
COBJIA3H. Ilpoananuzuposarsl dehuHuyuy aHIUUCKUX CYIYeCMEUMENbHBIX, 2lA20N08, NPULA2ANENbHbIX U
Hapeyuil, akKmyaiusupyiowue si0epHovle NPUsHAKY ucciedyemo2o konyenma. O60cHo8ana OOMUHAHMHOCHb
nexcemvl temptation ¢ peanusayuu konyenma COBJIA3H.

Knroueswte cnosa: xonyenm, cmpykmypa KoHyenma, KOMROHEHMbl KOHYenma, 10po, nepughepust, 1eKCuko-
cemanmuyeckoe none, CObJIA3H, apxucema.

Matushevska N. V. Structure of the Concept Temptation (Based on the English Lexicographical Sources).

The article is meant to focus on structuring the concept of TEMPTATION with a case study of English
lexicographical sources. The methods used in structuring the concept of TEMPTATION comprise the analysis of
dictionary definitions in order to establish the characteristics of language means to describe the notion of
temptation along with its components in modern English; seme analysis in order to identify and describe the
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Bicnuk JKumomupcokozo depicasnozo ynieepcumemy. Bunyck 4 (82). @inonoziuni Hayku

semantic structure of nominative units verbalizing the concept of TEMPTATION in modern English. The
conceptual structure of TEMPTATION is a simultaneity complex of dyadic and triadic structures. The structure
is shaped to represent a nucleus, near-nuclear zone, near and far peripheries. The structure of the investigated
concept consists of notional, figural and evaluative elements. The analysis of the definitions of English nouns,
verbs, adjectives and adverbs that actualize the nuclear characteristics of the concept is completed. The
dominance of the notion temptation is grounded on the implementation of the concept TEMPTATION. The result
obtained is the structuring its nuclear zone. Lexical explicators of near-nuclear zone include the synonyms to the
label of the concept that are the divergent presentation of the latter. The basic lexical units actualizing the
concept of TEMPTATION in the English language include enticement, seduction, allure, lure (number — 4),
which specify the dominant features of the notion of temptation. The definition of the concept TEMPTATION,
formulated with the help of semantic extension procedure is produced. Temptation is a type of regulatory
interaction, aimed to obtain a certain result by stimulating the recipient's needs by various means, with the latter
trying to resist the desire to get what you want (since both tempting as well as being tempted are negatively
evaluated and condemned by society).

Key words: concept, concept structure, component of concept, nucleus, periphery, lexical-semantic field,
notional structure, TEMPTATION, archiseme.
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